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CHAPTER VII
Afghans-Tamul Language-Subject continued-Observations on LanguageBoees, Baieux-Thomas, Sharon Turner-Twins, Tamas-Crete, Cres-Malabar, Meaning of-Cama, Camasene Two Tombs of Thomas-Jaggernaut-Veda .
will now return to the tribe of Afghans, of whom we noticed many circumstances in the
4tb, 5th, and 6th chapters of the Eighth Book, and in which pretty good proof was given that they
were the ancestors of the Jews . The author of the Cambridge Key, whose authority cannot be disputed for such a fact as this, says expressly, that the Vedas, in the Sanscrit, are now believed,
both by Persians and Hindoos, to have been originally written in a CELESTIAL language, long since
extinct.' By this celestial language the Pali is not meant, for reasons which it is unnecessary to
explain, and also because it is not extinct or lost . Then what language was it so likely to be,
as the old Hebrew language of the tribe of Ioudi or Yud or Western Oude, whose Samaritan nailheaded characters Dr. Hagar traced from India, and from which the Sanscrit letters descended ?
What language was it so likely to be, as that which we find among the low-land tribes who, in
South India, mix not with the Brahmin tribes, and whom we find also among the mountaineers of
North India, whose retired situations have prevented their intermixture with the higher classes of
lowlanders, the followers of the Tamul Woden ? What language can it have been but that of the
tribe whose names of God we find in the Brahmin service-le-peti, Iaya-names of rivers explainable in their language, NER-Buddha, NER-ma-da, River of Buddha, River of Maha-deva-whose
towns and kings are called after the tribe, Ioudi-pore, Tuct-Soliman-whose mountains have the
same names, Montes Ioudi, Montes Solumi,? And the very oldest temples in the country and in
the world, the temple of Solomon in Cashmere ? Whose language can it have been but that of
the people described by the Jesuit to have all the Jewish ceremonies, at Madura, in the Carnatic,
near the tomb of St . Thomas and the temple of Bal-ii or Triputty ? which we shall now find to
have been a language of learned men . But we have the express authority of the sacred writ for
another equally important fact . The Geta opens with informing us, that a this immutable
cc system of devotion was revealed to Vaivaswat, who declared it to his son Menu, who explained
~~ it to Ishwacu . Thus the chief Reshees knew this divine doctrine delivered from one to another." 2 From this we see that it was held that the doctrines were handed down for several
generations by tradition, unwritten .
The translation of a history of the Afghans, made by Dr . Dorn, has been published by the
Oriental Translation Society . It is like most oriental histories, a collection of nonsensical
stories . On the similarity of the names to the Hebrew the learned Doctor says, cc The fact, that
~° the Afghans make frequent use of Hebrew names, as Esau, Yacoob, Musa, &c ., and that their
~~ tribes bear Hebrew names, as Davudze, &c ., is as little a proof of their Hebrew origin as the
cc circumstance that their nobles bear the title Melik, which title, even according to their own
cc assertion, was not introduced before Mohamed's time, and is undoubtedly the Arabic for a ruler,
cc a king." 3
1 . WE

1

Vol. I. p. 261, Vol. II. pp . 128, 129 .

3 Dorn, Hist. Afghans, Pref, p . viii .

' Camb . Key, VoL II . p . 121 .
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Upon the assertion that the word Melik stands for nothing, I must observe, that I do not
attempt to prove that the Afghans were descended from the Jews, therefore that style of argument does not apply to me . But the admission that their tribes bear Hebrew names is most important ; they cannot have come from the Mohamedans. The ancient temple of Solomon in
Cashmere was destroyed by the Mohamedans . It is surprising to me that the learned Doctor has
not attempted to account for the identity of names, which he admits . Without going further, the
names, which he admits to be Hebrew, are alone, under all the circumstances, quite enough to
prove the original identity of the languages . In Dr . Dorn's work it is stated that the eldest son
of Jacob or Yacoob was Juda . Now this clearly proves that though the mythoses are evidently
the same, they are not merely copies of one another, and that the Asiatic author was, in fact, not
giving an account of the Jews in Western Syria ; for if he had, he would-not have made Judah
the eldest son of Jacob . I
The first attack of the Mohamedans on India was made by Mohamed of Ghezni, A . D . 1000 .
It does, indeed, seem surprising that any one can believe the names of mountains, tribes, citiessuch as temple of Solomon in Cashmere, mountains of Solutni, tribe of the sons of David, city of
Oude or ludi in the North, and Judia and the Mosaic Mythos in Siam, Ceylon, Comorin, and
Malabar, a thousand miles to the South-should have been brought by the Saracens to these
countries, some of which they never possessed . s
Jamblicus has observed that the real ancient names of places are still to be found among the
inhabitants . This is confirmed by the Marquess Spineto . 3 He says he could prove it of Egyptian places, but he does not thiazk fit to do it . But this I very much regret . I am quite sure
more true history is to be learnt from the names of places than from all other sources . They are
historians which cannot deceive us . The observation of Jamblicus is most important .
Dr . Babington says, that the Sanscrit of South India is written in characters derived from the
Tamul . 4 It must be extremely difficult and perhaps impossible to determine which form of letter
is derived from any other, but the important fact comes out -that they are all in system really the
same . In a future part of this work I shall chew why the forms of the letters have varied so
much, although the systems were identical .
Mr. Wilson, I suppose a very competent judge, says, the Tamul language may be considered
as the most classical of the languages of the Peninsula . It was the language of the kingdom of
Pandya, Madura, Regio Pandionis, 5 now comprehending South .Arcot, Sai.EM, Coimbatur, Kumbakonam, Tanjore, Trichinopoli, MADURA, Dindigal, Tinnivelli, and great part of Mysur, s containing five millions of people. According to Dr. Babington and the late Mr. Ellis, it is a language not derived from the Sanscrit, but of independent origin . Wilson says, °L It is not derived
" from any language at present in existence, and is itself either the parent of the Teluga, MALAYA`~ lam, and Canarese languages, or what is more probable, has its origin in common with these
" in some ancient tongue, which is now lost or only partially preserved in its offspring ." Again,
The same kind of observation may be made on the book of Enoch ; it makes Jacob the son of Abraham, passing
over Isaac. The work translated Dr. Dorn was evidently written by a modern Persian, who, not knowing how to re-

concile the circumstance of two Judeas, has mixed together the traditions which he met with respecting the two .
! For proof that the mountains of Solomon in India were so called before the Mohamedans went thither, see El .
phinston, p . 245. In the Hindoo books we read of a great war carried on between the followers of Gautam or Buddha
and Wiswa-Mitra, in the country called Yudha Bhumi . Is it possible to be blind here to the Latin Humus and the
tribe of Judah ? Nimrod, Vol. I . p . 219 .
• Lect. on Hier p . 369.
4 Trans. Asiat. Soc. Vol. II . Part i . p. 264 .
• Ptol . Geog.
° Malta-aura, Buchanan .
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in another place, he makes an observation of the very first importance to all my theories, as follows : " The higher dialect of the Tamul, on the contrary, is almost entirely free from Sanscrit
• words and idioms, and the language retains an alphabet which tradition affirms to have hereto• fore consisted of but sixteen letters, and which so far from resembling the very perfect alphabet
• of the Sanscrit, wants nearly half its characters, and has several letters of peculiar powers ." He
then goes on to shew, that there is a very close affinity between the Maharastra and Oddya' and
the Tamul ; and he observes, it is extraordinary that the uncivilized races of the North of India
should bear any resemblance to the Hindus of the South . He says, " it is nevertheless the fact
• that, if not of the same radical derivation, the language of the mountaineers of Rajamahal
• abounds in terms common to the Tamul and Telugu ." Rajah-mahal was Aja-mabal, in lat . 25,
long. 87, near the towns of Daoud Nagur and Danapore Afghan . But I say it is not at all extraordinary, if the Tamul be either the sixteen-letter Hebrew or its first descendant, one of which I
have no doubt that it is. I beg my reader to recollect the various examples which I hase given of
the Hebrew language in South India, and of the Hebrew-speaking Malays . Mr. Wilson then goes
on to skew that the Tamul had a number of fine writers and a regal college at Madura, and I
believe he might have added another at Muttra on the Jumna, and another at Matures on the Nile,
in Egypt, all speaking or writing the language of Brahma and Saraiswati .2 Mr. Ellis states that
a contest took place between the Brahmins and inferior castes in the Tamul countries for preeminence in literature and knowledge . 3 No doubt it did, both in North and South India, and
Abraham, the follower of Brahma and Buddha, was driven out by the Brahmins and obliged to
emigrate to the West, probably bringing the book of Genesis with him .
To prove the learning of the Tamulese I beg to refer my reader to the Asiatic Researches, 4
where he may find a translation of some of their sacred poetry which will bear a comparison with,
and also strongly remind him of, the books of Solomon as they are called, and perhaps properly
so called. These writings are admitted by the Tamulese not to be in the old language, and therefore, of course, a translation . They recognize a divine Son 5 or Logos, and direct the adoration
of Sarasbadie (or Sara-iswati, wife of Abraham) . In the flower of Konnie is the Kanya of North
India and the rose of Sharon . The wisdom is found in almost every line. In the adoration of
Sarasbadie, I think the adoration of the female principle shews itself, which may have been the
reason for Abraham's emigration .
it is a very striking circumstance that the verses in one of the poems translated by Dr . John
begin with the letters of the alphabet acrostically, as is the practice with some of the Hebrew
psalms : the Doctor admits that the language is very mnigmatical and difficult to understand, even
in the opinion of the natives, who say_ that each sentence or verse may be translated five different
ways. I cannot help suspecting that the Kalwioluckam, one of the Tamulese sacred works, is the
wisdom of Solomon, each probably much corrupted and changed from the original .
The observation that every text of the Kalwioluckam would bear several senses is a fact strikingly similar to the Pentateuch, which scarcely contains a passage of which this may not truly be
said . The double sense of the word wisdom is very apparent . Nor need this be a matter of
surprise, for the practice is strictly in harmony with its system of having one religion for the
people, and another for the learned or initiated .
s For Tamul language, see Transactions Orient . Soc. Vol. I . Pt. i . p. 264.
Qy. loudia ?
4 Vol. VII. p. 350.
b P. 355 .
3 P. xxxii .
6 Asiat . Res. Vol. VII . p. 354.
I
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If at a future time a person should read in an author of the present day, that the English language was spoken in Australia, although at that time the language of Australia should vary greatly
from the then spoken English, I think he would have no difficulty . Then why should there be
any difficulty in the Pushto of Afghanistan or Eastern Syria and the Pushto of Western Syria?
It cannot be forgotten that both languages must have been diverging as from a common centre .
It seems extremely probable that the old Hebrew was the common centre from which the Tamul,
the Afghan, and the Western Syriac diverged . It must also be remembered, that neither the Synagogue Hebrew nor the Samaritan is the original language, because it is written in twenty-two-not
in sixteen letters. This forms another reason for a divergence from the Pushto or the Tamul . The
two latter must have been diverging, each in one way, from the common centre, while the Hebrew
was diverging in another . Sir W. Jones says, the Pushto or Pukhto language, of which I have
seen a dictionary, has a manifest resemblance to the Chaldaic . I This, if correct, comes as near as
can be expected . The Syriac has been thought the oldest language by some learned men . 2 From
all these circumstances I am induced to believe that the Tamul language with its sixteen letters
was originally the Pushto, the language in which the common people of Tamul who are Christians
have their Gospels and Bible, given by the Portuguese . In not one of the books treating of the
Christians of Malabar is there a single word to induce any one to suppose, that they had a language different from the other people of the country, and that we certainly know was what is
called Pushto, Syriac, and Chaldee, which are in fact all the same ; differing in nothing of consequence, but in the forms of their letters, and perhaps in the direction in which they are written .
Mr. Wilson, if I understand him aright, says, that the Tamul language was known to Arrian .
And now we will ask what was the meaning of Tamul ? Was it Tam the first word of Tamuz,
of Adoni, a place near to or the same as Tripetty in the Tamul country ? I believe that the old
Tamul is what Buchanan and others call the Syro-Chaldee, the language of the Jews and Christians of South India and St . Thomd . It is the language of the physicians of Ayoudya noticed as
being spoken at Cashi, and of the physicians of Madura . 4 There is a dialect in this country
called Shen Tamizh . 5 This speaks for itself.
The word Tam-ul itself is nothing but the Hebrew L-tam, or the Syriac 01-tam, the language
of the, or the country of the, Twins ; of which I shall say more presently .
In forming a judgment upon this subject, let us look at the languages of the nations of America,
South of the United States, and I am informed by a very learned friend, whose attention has been
in a very particular manner turned to them, that though upwards of a hundred of them are found,
vet it is really impossible to discover the slightest affinity or relationship between any two of
them, and that it is precisely the same in the languages of Australia and the Polynesian islands .
All this arises from these languages not being written . We must also recollect that all our
Asiatic writers, endeavour by every means in their power to disguise the fact of the Hebrew or
Chaldee language being in these countries ; and they do this not from a wish to do any thing
wrong, but from a rooted persuasion that it is absolutely incredible, the very acme of absurdity, to
suppose it possible that the Hebrew language should be spoken in these remote countries, in districts of India . Thus, in a similar manner, in the account of the Lama of Tibet given by a missionary in the Oriental Repertory, he calls the Mitre worn by the Grand Lama a cap of ceremony,

s

Asiat. Res. Vol . II . P . 76.
Vide Univ . Hist. Vol . I. p . 347, and Astle, p . 37 . For Syriac letters, see Univers. Hist . Vol . II. p. 293 .
P . xxxii .

, P. xxxiv .

° P. xlii.
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and in a note he acknowledges this circumstance, but assigns no reason for it . I The writer seems
to have had no ill intention, but he could not bring himself to use the Christian term mitre though
the cap of ceremony was evidently nothing else . This feeling has operated in thousands of instances in the same manner, particularly in the names of places, which has done more than can
be easily conceived to keep us in the dark .
2. Nimrod has observed, that the question, What national or local language is the least altered
from the language which was spoken before the confusion, (by which I suppose is meant, what is
the least changed from the primeval language,) is a question to which the greatest linguists will
find it difficult to give an answer ; and, he adds, fQ So deceitful and slippery are the paths of philo11 logy, that perhaps historical and traditional arguments, if any could be brought to bear upon it,
12 The obser1 9 would enlighten the question more than those of grammar or those of etymology .'
vation appears to we to be excellent and deserving of the most serious consideration . In this
work it will be seen that the plan has been almost invariably adopted, and that traditional and historical arguments almost supersede all others . Grammar is entirely omitted . Upon this kind of
foundation it is that I contend for the very great antiquity of the Chaldee or Hebrew . In the
copy locked up in the temple of the Jews we have an example of an old language in its old state
much prior to any other, unless the Sanscrit be excepted ; and if we give the Hebrew in the
Temple an age 1500 years before Christ, and the Sanscrit 2000 or 2500, yet we can never know
how long before the 1500 the Buddhist Genesis may have been preserved as a sacred work ; and
it is presumed that numerous facts are visible to shew that the names of Chaldee gods, places, and
persons, are found in the Sanscrit, so as to prove it to have arisen since the writing of the Hebrew
books : this, of course, will throw back the writing of the first book, or Buddhist book of Genesis,
to a very remote period, long before Moses adopted it into his compilation, as it ought to be thrown
if it be really a Buddhist work .
It is impossible to say what would be the first step which would be adopted by man in the formation of language, but a probable near approximation to the truth I think may be contemplated,
merely by the application of a little common sense . His first words would consist of simple
sounds, which, by our present letter system, might be represented by such words as ba bal; or by
our vowels, a or ah. They would be nouns or the signs of things . They would have only one
number, one case, one gender . After some time, probably by very slow degrees, the words which
we describe by the other parts of speech would arise . But the noun would have no inflections .
The different cases would be formed by adding words in the most simple manner ; as, bit, house ;
le bit, to house ; be-bit, by house . It is evident that this would be regulated, in a great measure,
by caprice or accident . I can have no doubt whatever that the written language which comes the
nearest to this simplicity has the greatest probability of being nearest to the first language-and
this is the Hebrew of the Synagogue . Its cases are made, like the English, by words, and its use
of the rude form instead of a genitive case, called being in regimine, is a peculiarity which marks
almost primeval simplicity . 3 The words which denote the past and future times may be used one
for the other, and which is to be adopted, in any case, can only be known from the context . They
have been attempted to be subjected to rule by what is called the vau conversa, but I think in vain .
Many other marks of rudeness might be pointed out .
s Vol . II, p. 493 .
Vide Orient. Repertory, Vol. II. p . 277.
'This has been before named in Book V . Chap . V. Sect. 2, but it ought to have been more fully explained . My
reader will observe the words Sxn+a bit-al. They mean correctly home God, and when in regimine, that is, when the
second is in the genitive case, they mean house of God, the words remaining exactly similar . This chews how men and
places came to have the names of gods . The priest of Jove came to be priest Jove.
I
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Maimonides says, Scito, multas egregias scientias, qu2e in gente nostra olim fuerunt de veritate
istarum rerum, partim longitudine temporis, partim infidelium et stultorum populorum in nos
dominatione, partim etiam quod non cuivis concessa erant, (sicut exposuimus,) periisse et in oblivionem devenisse (nihil enim permissum erat, nisi ea, qu2e 'in libros sacros digesta et relata
erant) .1 1 know of no written language which exhibits such marks of rudeness and simplicity as
the Synagogue Hebrew or Chaldee, and on this account has such a claim to antiquity . Probably
the first language and letter of the Culdees or Chaldei or Chaldeans, when they came from India,
was tile Samaritan . In the thousand years which passed between the time of Abraham and the
return of the tribe from Babylon, the Chaldees of the East had improved the present Chaldee
letter, which Ezra adopted . The discovery of the Chaldee or Syro-Chaldee language yet in India,
is, when well considered, almost a proof of the truth of my theory . Whenever the natives of
Malabar became Christians, whatever the nature of their Christianity may have been or may be,
they must then have used the Syro-Chaldee language and letter . I have a strong suspicion,
arising from various circumstances, that Buchanan, who was unacquainted with Hebrew, found the
. I think it possible that
people speaking that language, which was what he took for the Tamul
Wilson and Mackenzie may have supposed that Buchanan was writing about the language of a few
separate Jews and Christians, when, in fact, they were all writing about the same language . That

this naturally arose from none of then having the least suspicion of the real state of the case, and
that the now corrupted Tamul, is the Syro-Chaldee or the parent of the Syro-Chaldee, and that it
is the circumstance of the sacred books being written in the Chaldee that has preserved the Tamul
or spoken Chaldee or Pushto language, from changing so much as to be entirely lost, though the
form of its letter be entirely changed, as might be expected . This is what has taken place with the
Arabic in other countries since Mohamed's times Sir W . Drummond says, "The Chaldaic, the
• ancient Syriac, and the Phoenician, appear to have been very nearly the same ; that the two first were
• so will not probably be disputed : Chaldaicce lingua- ita affinis est -Syriaca, says Walton, ut a
~~ plerisque pro una eademque habeantur, sola enim dialecto differunt : in Scripturis dicitur
~~ Arama a ab Aram, ut Syriaca a Syria ." 3
The natives of Cashmere as well as those of Afghanistan, pretending to be descended from the
Jews, give pedigrees of their kings reigning in their present country up to the sun and moon : and

along with this, they shew you Temples still standing, built by Solomon, statues of Noah, and
other Jewish patriarchs . Concerning these matters, when our travellers are told of the descent
from the Jews they make no inquiry ; at the same time they are occasionally obliged to allow,
that the descent from the Jews is, for many reasons, totally incredible . Then how is this to be
explained ? Simply by the fact, that the traditions of the Afghans tell them, that they are descended from the tribe of loudi or Yuda : and in this they are right ; for it is tile tribe of Joudi
noticed by Eusebius to have existed before the Son of Jacob in Western Syria was born, the Joudi
of Oude, and from which tribe the Western Jews with the Brahmin (Abraham) descended and
migrated. The same or some of the same people who came to Thrace burning the widows-the
Orpheans who brought the Trimurti to Plato ; and, to Syria and Egypt, the people of the country
of Tam, i. e . Tamuz, of whom Ezekiel speaks . "The Afghans call Saul, Melic Talut . They are
" called Solaimani, either because they were formerly the subjects of Solomon, king of the Jews,
tc or because they inhabit the mountain of Solomon ." 4 I quote this for the fact, the reason for it
' In More Nev . Cap . lxxi .
3 The Afghan language is called both Pukhto and Pushto . Asiat. Res . Vol . II . p . 68 .
4 Asiat . Res . Vol II p . 73 .
Punic . Ins . p . 1 1 .
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is very unsatisfactory . How extraordinary that it should never occur to this writer to inquire,
how these subjects of Solomon and Saul should live near the temple of Solomon in Cashmere, or
the mountains of Solomon in Mewar or Malwa ! In the fragments xxxiv . xxxv., Calmet's editor
shews, that a great part of the Jewish history of Samuel, Saul, David, and Solomon, is to be found
in the history of the Afghans . From this I have been led to a suspicion, that the reason for the
monstrous numbers of soldiers, chariots, horses, &c ., of which we read in the Bible, applied not to
Western, but to Eastern, Judea ; and the same of the gold used in the temple . All this, as applied
to Western Syria, is ridiculous ; but not so as applied to the state and the enormous city of Oudia
of India.
It is quite impossible for any unprejudiced person not to see, that the Jewish history, in matters
unconnected with miracle, is full of absolute impossibilities . The use of 6,900,000,000 pounds
sterling2 in the temple, is one out of many examples . Then what are we to say, unless we choose
to charge the whole as priestcraft, except that the object of the book was neither history nor chronology, but as was the case in all other nations, the concealment of a mythos under apparent history, as noticed before, by me, in Book VIII . Chap. VIII . Sect. 5 .

So completely is the tribe of Afghans Judaite, that in the time of Mahmud of Ghaznah, the
family of Saul was still remaining in the mountains, and eight of his descendants were taken into
pay by Mahmud, and treated with high respect .3 How is it possible on any principle to make the
descendants of Saul, of Western Syria, all killed by the Gibeonites, to pass through the reigns of
David, Solomon, &c ., and the captivity, and survive to the time of Mahmud, here in India?
In Dr. Dorn's History of the Afghans4 is an account of an embassy sent by one of the first
Caliphs to the Afghans, to inform them that the last of the prophets had come, and to solicit them
to turn Mohamedans . If we consider that the originals of the Jews were found ill their country,
and that it was called Arabia, there seems nothing improbable in this, or that this should be the
reason why these mountaineers should have been among Mohamed's first proselytes . If we suppose that the Arabians in the time of Mohamed were acquainted with their descent front the
Afghans, and that the latter were expecting a new incarnation to arrive ., this does not seem very
unlikely to have happened .
It is also worthy of recollection, that Saul in India is called by a different name, i . e. Talut,
from that which he bears in the Bible, but it is the same name as that which he bears in Arabia .
This has a strong tendency to confirm what I have said of the Arabians coming from India, and
also to confirm what the Mohamedans say, that the Afghans sent Abdul Raschid to acknowledge
Mohamed as the Resoul or prophet, among the first of his followers .-, They, in short, acknowledged him for the tenth Avatar . This was the Talisman (from us concealed by such of our priests
as knew it, with the greatest care) which gave to Mohamed the conquest of this world . It had
done the same thing before for Alexander and Caesar . a
Respecting the word Talut, there is something very curious and worthy of observation . In the
first book of Samuel, chapter nine, and the second verse, it is said, that Saul was HIGHER than
any of the people of Israel . It is evident that the word Talut is a formation of the Hebrew word
5511 tll, which means a tall man . Here we have an Afghan, an Arabian, a Hebrew, and an English
word all representing the same idea .
• For Solomon's temple in Cashmere see Forster's Travels, Vol . II . p. 11, also p . 17 . For more respecting Talut,
refer to what I have said in the chapter on Freemasons
s Villapandus has proved, that Solomon's temple cost, according to the text, six thousand nine hundred millions of
pounds sterling. Oliver, p . 349 .
' Asiat. Res . Vol. II. P. 71 .
' P. 37.
3 See Asiat . Res Vol . II . P . 71 .
• Saul vocatur Taluth in Alkorano Hotting, de Geneal . Mohaw . p . 112 .
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The Arabians call the people of the Afghanistan Cashmere and Kandahar, Soleymanye, and
there is a district near Mecca called by this name also, the inhabitants of which have a tradition
that they came from these Eastern countries .'
We find at three of the temples of Solomon-that in Upper India, that which I suppose to have
been at Salem, in the Carnatic, and that in Western Syria, the same mythos of a Moses or Saviour (for the word Moses means Saviour) . From this I think it probable that it was the same
or nearly the same in the secret writings in every one of the fourteen temples of Solumi of which
we have read, for fragments of this mythos are to be found every where .
3 . If we reflect deeply upon the Sindi, the sacrificing of wives, and other marks of the most
ancient Indian polity in Thrace, we cannot help seeing that they must have gone thither long
before the march of Alexander to India . The sacrificing of their widows by these Thracian Sindi
puts their Hindoo character out of all doubt. Let us reflect a little on the consequences which
would arise among mankind, if, as I suppose, one original language pervaded the whole world .
It seems the natural course that when colonies went out to different countries, if their language
were in comparatively-speaking a rude and unimproved state, they should take their language
poor and rude, and that after they were settled, and began to get rich, and to become civilized,
they should improve it . And in this manner cases, genders, numbers, would come to be formed
in all languages, but the means by which they would be formed would vary . For instance,
in the cases of nouns : some nations would form them by changes of the terminations, like the
Greeks and Latins ; some by the substitution of what we call prepositions. Thus different
languages would vary, but yet the principles of nature being the same in all nations, a certain
general character of similarity would remain ; for all nations would want different numbers,
tenses, cases, &c . Though the variations are considerable, yet the similarity among most
nations is so great, that it can in no other way be accounted for than by supposing that the use of
the same system of letters prevailed among them all in very early times . It is very clear that at
the time when a barbarous people first received the sixteen letters would be the first beginning of
their grammatical speculations, though no doubt they would previously, perhaps unconsciously
but PRACTICALLY, have formed what we call in grammar numbers, cases, &c . ; for they could not
have done without them : but they probably would have given them no names . I think when
they received the sixteen-letter system, they must have received some information respecting the
nature of the grammar of the country from which they received it : and casualties of this kind no
doubt would operate in various ways . The intermixture of nations for purposes of commerce
would also have considerable influence in many cases, which may be more easily supposed than
described . But what would have taken place if the art of writing were at first secret and confined
to one order, which extended over all the world, and that it became known by degrees as all
secrets of this kind of such great importance to mankind in long periods will certainly do ? This
is the theory which seems to me to be the most rational and probable, which I have been able to
devise, to account for many anomalies . This fact and the supposal of a constant wish to conceal doctrines against their natural tendency to obtain publicity or to become public, will, I think,
' Burchardt's Travels in Arabia, 4to . pp, 127, 128. He calls the Palm-tree the Dom-tree. Here we have the old
name restored, the tree of the holy Om . Rosetta is Raschid . This is town of di-ras, holy wisdom . About lat. 27, in
Arabia, is a mount Salma . This is probably a Soluma . Drummond's Origines, Vol . III . p . 243, map. One of the
rivers which runs into the Ganges is called Solomatis. Arrian, Ind. Hist. Cap . iv. For the Solumi or Mylmans, see
Creuzer, Liv. Quat. Ch . iv. p . 110 ; Tome II. The river called by Rennell, Selima, in the same country with
the mountains of Juda and Solumi, I believe was a river of Solomon . This was anciently in the country of Oude
or Ioudia Mem . P. 74 . Is not the Tunis Lapidea of Ptolemy in 42J North lat. the temple of Solomon? The
Sacs or Saxons are just below it . The Afghans are called Rohillas . This has come from the Hebrew Regimen.
They are followers of the Rohilla, i . e . Ray-al, or ale.
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remove every difficulty with which the subject has been encumbered . I believe the art of writing
was at first strictly magical and masonic, and many of the anomalies which we meet with may be
accounted for by the unskilful or awkward attempts of its possessors to keep it so, or to restore it
to secrecy after it had become partly known . In India, to divide themselves from the Tamulese
and Buddhists, the Sanscrit was probably invented by the Brahmins . Every one knows that this
language was solely confined to their order for many generations . From this view of the subject
we see why we have, in great numbers of instances, the-same words for the same things, in countries the most remote . I know no instance in which one language can be properly said to be
derived from another. I know many where a language may be said to be compounded of two or
three others . Our own is a compound of Hebrew, Greek, Latin, several German dialects, and
French . I have not named the Celtic, because at the very early period when Britain must have
been first inhabited by its Druids, there must have been little or no difference between it and the
Hebrew . The rays diverging from the centre cannot at that time have had much length . I think
this theory Will remove all difficulties, and that my reader must see it is supported by almost innumerable facts, and by circumstances without end, which are otherwise unaccountable . The
universal prevalency of the sixteen-letter system almost of itself shews, that all the written languages ought to be considered but merely as dialects of one original .
In the history of languages there is a circumstance which is well known, but which has not
received the attention which it merits, and this is the universal diffusion of that of the Arabians .
This language (of course with some dialectic variations) is found to be in use by the nomade
tribes throughout all Africa and a very great part of Asia . We know that this is actually traceable back to Job and thus to the Hebrew . My reader cannot, I think, have forgotten the great
number of cases in which different authors have stated that some dialect of the old Hebrew was
found . This old Hebrew is but, in other words, Arabic ; and this accounts for traces of this language where Mohamedan Saracens never had any power . It is found, I believe, in the Polynesian
islands among people never conquered by the Saracens and not professing the Mohamedan faith,
and among the idolaters of the interior part of Africa . The length of time which the Hebrew
and Arabic, really the same language, have lasted, is easily accounted for . The sacred books,
first the Jewish canon, preserved it to the time of Christ : then the Targums preserved it to the
time of Mohamed : then the Koran continued its preservation. Each in its turn served as a
standard of reference . The fine works of Greece and Rome operated in the same manner with
their languages after they became dead ones. After the flood, probably, language was every where
the same . As it deviated from the first original, nations became separated . Of course this separation would be aided by other causes . But the separation again tended to confound the languages. So far the allegory of Genesis is very clear. ' The confusion of language caused the
separation of all mankind . Man endeavoured to build a, tower to reach to heaven . Was this an
observatory accompanied with an attempt in part successful to discover the secrets of the privileged caste ? Did the soldiers rebel against the priests ? This suspicion is strengthened by what
the book of Enoch declares, that one of the greatest of the sins of the Antediluvians was the
searching into and the discovering of hidden secrets . Was the story of the dispersion and confusion of tongues a local mythos ? I think I have not heard of it in India . That there is an
allegory cannot be doubted . That a true discovery of the whole of its meaning will ever be made,
is, perhaps, not even probable . If the history of the dispersion, tower of Babel, &c ., be not found
in the Vedas or Puranas, I shall believe that I am correct . I have formerly given very powerful
reasons for believing that hieroglyphics were comparatively speaking a modern invention . I
think they must have been invented after this mythos came to the West . If they had not, we
should have found traces of them somewhere . Had they been previously invented, it is impos-
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sible that the mythos should be found every where, and the hieroglyphics no where except in one
country.
The more I examine ancient geography the more I become convinced that in the countries of
the old world, a certain number of places in each country were called after the same names, or by
names having the same meanings . For instance, mounts Olympus, Parnassus, Ida . Again towns,
Argo or A rgos ; again rivers, Don, &c ., &c., &c . ; that certain mounts or towns or rivers, in each
district, as I might say each parish or deanery or bishopric, had all the sacred places which the
universally-spread mythos required ; and that the names of these places must have been at first
merely religious, the places for common use having other names . After some time the sacred
names in different places would come into common use by historians ; they being at first the only
written names, all early writings being mythical and not historical . I believe most of the early
accounts or traditions, what we call histories, such as that of Rome, were not intended for a real
account of transactions of states, but were a mode of concealing under the garb of history (real
facts being mostly used) the mythos which every person initiated understood, but which passed
with the populace for history. The mythos was Eleusinian or Masonic . I have no doubt that for
many generations the art of writing was part of it .
In the Romish church the whole history of Jesus Christ from his birth to his crucifixion was
formerly and is now, I believe, annually represented or acted in their ceremonies : and it was for a
similar purpose that all the places in the different countries had certain similar sacred names : and
it is also in many cases because we have only the sacred stories which we take for histories, (real
history not being then invented,) that we have no other names of the places than the sacred ones
If a person will pass his eye carefully and slowly over D'Anville's maps of ancient geography, I
think he will be obliged to confess, that the names of towns, as we have them there, cannot have
been in use for the common purposes of life . How should we do if in every parish or deanery or
district the principal town or river or mountain had the same name and no other ? We do very
well with a Don in Scotland, and one in Yorkshire, but how should we do if the chief river of each
small district was called Don or its town Argos, and no other name ? It is evident that if all the
chief towns or rivers of each district of Greece or Britain had the same name one day, they would
not have it the next . Thus we have great numbers of Argoses, of Troys, of Heracleas, of Romes,
or (which is the same) Ramas, of Olympuses . In the same way we have many Homers-singers
of the mythos ' -many Jupiters, many Bacchuses . In the same way we have many Sibyls, prophesying in each larger or smaller district.
An attentive person must instantly see that all countries were divided, as our country is at this
day, into districts within one another, with their boundaries often crossing one another--the religious district independent of the civil or the military, or local jurisdictions, seignories or shires . 2
We have plenty of cathedral towns, we have plenty of parishes, but we have no difficulty, because
these are only sacred names, and these districts have one name in England, another in Germany,
another in France, besides other local names . The sacred places are called, sometimes and in
I The poems of Homer were collected by Lycurgus and Pisistratus from the different parts of Greece, when they
had become dispersed and nearly lost . And this operation was again performed by Aristotle and his coadjutors for
the use of Alexander . This accounts for the state in which those poems are found . It is quite enough to account
satisfactorily for all the pretended interpolations, and for the difficulties with which they have been attended . In the
search, part was found in one district, part in another, and thus nearly the whole was recovered when almost lost .
And thus we have it exhibiting the marks of the Lacunae supplied by Aristotle and his friends, which our critical
Grecists call interpolations .
I Plin . Nat . Hist . Lib . v . Cap. xxix.
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some places, cathedrals-in others, minsters . Thus the sacred mount was Olympus, in some
places, Parnassus in others . We now all have our Christian names . I believe the ancients
had their Christian, Xp3stav, names precisely in the same manner, and that the towns, &c ., had
Christian names also . In such of the histories as are evidently mythical, it can scarcely be
doubted that there are a great number of facts stated which have really taken place . The early
history of Rome, for instance . If we consider the matter, we shall see that this is a necessary
consequence if it were desired to describe the mythos under the disguise of a history, and that it
was the very best contrivance which could be adopted to get it received by the people among
whom it was to be propagated . And if, among the highest or initiated classes, it was really considered only as a fable, intended to lead the people into a belief in the renewal of worlds, of new
Troys, new Argonauts, &c., the very best plan they could adopt (and it was a necessary plan)
was, to make all their ancient histories, as we find them in certain respects, mere copies of one
another. These histories, till within a very few centuries of the Christian wra, were, I believe, all
confined to certain initiated persons, no doubt very numerous, but having different grades of initiation, precisely like the orders of Masonry-the highest grade or order, being, in fact, very few
in number, and consisting of the governors of the countries .
I cannot have a doubt that a real Hierarchy, like that in Rome and in Tibet, at one time
extended over the whole world . But whether I am to place its origin in Oude, or Tibet, or Babylon, or Thebes of Egypt, or Ilium in Troy, or in Rome when it consisted of the Cyclopsean buildings found beneath the Flavian Amphitheatre, I know not . Perhaps Cashi-mere, with its temple
of Solomon or Wisdom, has no mean claim . But at all events the ww Bas or Wisdom and the
Trimurti were the foundations of it . Every new cycle, a renewed incarnation of divine wisdom
took place,-one of the Trimurti became incarnate, was born sans souillure, after ten months,was attempted to be killed, but miraculously escaped, spent a life in doing good to mankind,was ultimately put to death, and the third day rose again to life and immortality : of all which, I
shall say much more by and by.
4. I will now point out a circumstance not a little curious . I need not repeat, but I beg my
reader to recollect, what has lately been stated respecting the Manicheeans having come from
India, their connexion with the Christians of St . Thomas on the coast of Malabar, who are found
every where about Goa, and also respecting the X pristavot and Chryson, &c ., in that country
and then, if he will look into my CELTIC DRUIDS, in Chap, III . Sect. V., he will find that the
Manichaeans were connected, by means of their name of Pattarini, with the people of Baieux or
Baiocass e, in Gaul, and the worship of Bel or Bal .
On the coast of Malabar, about Goa, there exists a race of people called by the natives Bhoees .
They are Hindoos and refuse to eat the flesh of the Beeve, &c ., &c. ; but still they are called
Christians . I learnt from a medical gentleman, who has dwelt long on the coast of Malabar, that
they are divided into two classes by the natives ; one class, consisting of modern Portuguese converts, are called Christians ; the other, those who resided there before the Portuguese came, are
called Crestons or Creestons . As this gentleman bad no theory and did not know mine, and had
not the least suspicion that the fact was of any consequence, I pay much attention to his information ; it tends strongly to confirm my theory . The Creston is exactly the same name as the
Creston of Italy or Crotona . In the country called Belgaum, in which these people chiefly reside,
there are remains of some very beautiful and curious Buddhist or Jain Temples, which, if not
destroyed by the Brahmins, must have been destroyed by the Portuguese . The distinction made
by the natives clearly marks and distinguishes the old Christianity from the new, in spite of all
the unceasing, though not ill-intentioned, attempts of the missionaries, both Portuguese and
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English, to confound them . The Crestons were the-Christians of the three sacraments, the
Culdees or Chaldees of Scotland and Ireland in fact, as distinguished from the Christians of the
seven, introduced by the Portuguese . Here we have really the ancient Brahmin (flesh-refusing)
followers of the XQ"lS---of the secret, unwritten religion of all nations ; and, after all, what was
this religion called? not Christian as a proper name, but as an appellative ; it was the mitis,

benignus religion, the particulars of which, in process of time had escaped from the mysteriesthe Cabala by degrees becoming public . It was the religion of the Bloodless Apollo of Delos, at
whose altar, called the altar of the pious because no blood was shed there, Pythagoras offered the
sacrifice of bread and wine or water . It was the religion of the XgTjs of Delphi, of the Sindi, in
Thrace where the widows were burned, and of the Youth of Larissa .
In these Bhoees, Boicassm, and Pettyeyah or Pattarini, I think we have the origin, or a colony,
of the Manichaeans, followers of Menu in Gaul .' The Jews found by the Jesuit at Madura, in
the Carnatic, are far removed from Samaritan refugees, and the country never was conquered by
the Saracens ; so that they can have come neither from the Samaritans nor the Arabians .
In Wilson's catalogue is an accounts of a Salivahana, who was a favourer of the Bauddhas,
being obliged to return from Trichinopoly, at that time his residence, to his own former capital of
Bhoja Rayapur in 4yodhya or Oude, by the king of Pandya, who restored the temples of Ekdmeswara and Kamakshi. Wilson says, " These transactions are placed in the Kali year 1443, or
" 1659 B. C ., and 1737 before Salivahana reigned, agreeably to the sera, which dates from his
" reign or A. D. 78." Here is a proof of all I have said respecting the nature of the mras, i . e .
that they are cycles, each sera a cycle, and of the Salivahanas . Thus, upon the evidence of the
records or histories one Salivan lived long before Christ ; therefore, his story cannot have been
copied from the latter, but vice versa, if either be a copy.
Mr. Wilson places the sera of Yudhishthira at the end of the Dwapar and beginning of the Cali
age, 3000 years before Christ. 3 He also shews that Bhoja (that is, I suppose, the Baieux tribe)
is said to have existed before the c eras of Vicrama and Salivan, who must, if ever they existed,
have lived before him . The case is very plain . Their aeras are all 600-year cycles, of different
tribes, crossing each other-recurring over and over again, till modern times, when the millenium
not coming as had been expected, the system of 600-year cycles fell into disuse . Calculations
were then made from the Salivan or Vicrama who was the last in vogue about the time of Christ ;
and it became a fixed sera . This seems to me to be a reasonable way of accounting for the difficulty . We are told that now they calculate by cycles of sixty years : this is the same as the 600 .
It forms a cycle as well as 600, with the 21,600 .
Here we cannot fail to observe, that the Bhoiae who came to Gaul, Baieux of the Manichaeans,
are in Ayodhya or Juda, as I am quite certain I have proved it to be . These Baieux or Bhoiae
we find on the sea-coast, and it is very remarkable that these persons or this caste, among whom
we find the Manichieans and the St . Thomd Christians, are a tribe offishermen . It is impossible
to forget that the first Christians were most of them fishermen ; and the Pope calls himself a fisherman. In the above we may observe the temple of the Eswara-Ekam-or, in Hebrew, Eswara
the wise. It would have been remarkable if we had no where found an =nn hkm in that country
where there are a district and a town of Salem, or temple of Sophia or Wisdom, among the other
Chaldee words. The temple of Buddha, the other temple of Kama-kshi, is Cama, Divine Love,
' The father of Cristna or Kanyia, Yadu, had a son called Druhya, from whom descended a tribe.
suspecting that in this tribe we may have the origin of the Druids . Cambridge Key, Vol . 1 . p . 145 .
3 Pref. to Cat . of Mack . MS . p . cxxiu.
8 Vol. I . p . 184.
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and Isi or Issi or Ischa the name of Eve. It is probably a different name for the same God Ischa.
The king of Cochin, as before remarked, is called Hakim .
After I had finished the above, (March 19, 1830,) I was introduced to a gentleman, who, when
resident at Madras, had frequently visited the mount of St . Thome at Jaypour. I He told me that
the church or temple on mount St . Thome was built chiefly of very large stones, without any
cement, in the Cyclopanan style of architecture : it has an arched roof formed not by wedgeshaped stones, but by stones projecting by battering over each other with a flat stone at the top,
in the manner of the stones in the dome at Komulmar . 2 This church or temple covers an ancient
CARN or heap of stones, on which, he said, in modern times, it was supposed that chunam had
been thrown to make them fast, to support a flat stone which is the altar of the modern monks .
This, be supposed, had probably been placed there by the Portuguese . Here we have evidently a
Carn and CROMLEH, of the same kind as those described by Miss Graham in her book, which she
found in this part of India, and which I am told are very common . Vide my figure, No. 18.
But this gentleman told me an extremely important fact-that though the Christians have got
possession since the arrival of the Portuguese of the tomb, temple, or whatever it is, yet that it is
considered by the natives as an ancient Buddhist temple, and that great numbers of Buddhists
come to it yet in pilgrimage from all parts of India . The Brahmins hold the place in detestation
as they consider this Thomas to be a form of Buddha . The Chaldee language is commonly spoken
in the country. In consequence of the above information, I was induced to examine Mr . Sharon
Turner a little more closely, s and I will now communicate the result of that examination .
5 . Mr. Sharon Turner, in his account noticed in Chap . V . Section 2, has given all the later authorities for the history of St. Thomas in India, and passed slightly over the early ones-in this
respect shewing himself a skilful advocate . He well knew how to humour the weakness of his case .
There are two accounts of a mission of one Pantaenus, in some degree contradictory : one by
Eusebius, the other by Jerom. The latter says that, in consequence of missionaries having arrived
from the East requesting instruction, Pantaenus was sent ; the former says, he went of his own
accord. Nothing can be more likely than that missionaries should have arrived in Egypt, as they
had often done before ; and the fact of the pilgrimages to the tomb of St. Thomas being made by
Buddhists, points out to us who these pilgrims were, viz . Samaneans, who, we know from Clemens
and others, had before repeatedly arrived in Egypt. This I think reconciles all the different histories, both of the missions from India and the mission of St . Bartholomew, who was said to have
gone to India ; but who, as Valesius, Holstenius, and others have shewn, went to the Indians,
though not to the East Indians, but to the Indians of Upper Egypt-Indians as they were always
called ; and who, as I have formerly shewn, spoke the Hebrew language. Mosheim says, it is
perfectly clear also, that he went into Arabia . These accounts are consistent with one another .
But it is very remarkable, that the East-Indian people who were Christians, were converted, according to the accounts of these early writers, not by St. Thomas but by St . Bartholomew. St.
Thomas is never named by either Eusebius or Jerom, (as the Christian Protestant authors well
know,) and this is the reason why Mr. Sharon Turner never names Eusebius, and only barely
notices Jerom-the two authors on whose authority the whole fable rests . This at once restores
the entire story to the Tamuz, of whom I have before spoken, and of whom I shall again treat
presently. En passant, I must observe, that Pantaenus is a very suspicious name of the person
to be sent to the kingdom of Pandsea . We all know how medical persons affect the God Mercury
or Buddha and the Caduceus and the Serpent . The Essenians were called physicians of the soul
or Therapeutm : being resident both in Judaea and Egypt, they probably spoke or had their sacred
I Printed January 1833 .

2 Vide Col. Tod, p. 671 .

3 See Asiat. Res. Vol. X. pp. 74-92.
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books in Chaldee . They were Pythagoreans, as is proved by all their forms, ceremonies, and
doctrines, and they called themselves sons of Jesse, that is, of'tt' isi.' If the Pythagoreans or
Ccenobitae, as they are called by Jamblicus, were Buddhists, the Essenians were Buddhists . The
Essenians, called Koinobii, lived in Egypt on the lake of Parembole or Maria, in monasteries .
These are the very places in which we formerly found the Gymnosophists or Samaneans or Buddhist
priests to have lived, which Gymnosophistae are placed also by Ptolemy in North-eastern India .
Mr. Sharon Turner says, I It is not of great importance to our subject to ascertain whether St .
~~ Thomas really taught in India : we know of the circumstance only from tradition, and tradition
~Q is a capricious sylph, which can seldom be allowed to accompany the dignified march of authentic history ." 2 St. Jerom never names St. Thomas, but says expressly that Bartholomaeus
had preached the gospel there ; however, he does not specify any place . 3 Eusebius, 4 in his
Ecclesiastical History, says, that Bartholomew was said to have gone to India, and that Panteenus
went thither also, but not a word, that I can find, does he say of St . Thomas 5
In the edition of 1823, Mr . Turner wisely leaves out nearly all he had said about St . Thomas,
and apologizes for leaving it to Buchanan and others : but he is too wise to say that he had
proved that St . Thomas was ever in India : he contents himself merely with saying and shewing
it was believed in the middle ages. But why has not the really very learned Mr . Sharon Turner
told us, that Fusebius and Jerom never name St . Thomas ? Can any one suppose him ignorant?
Sharon Turner ignorant ! Impossible . Alas ! Alas ! Well might Roger Bacon say, Omnia ad
Religionem in suspicione habenda. If St. Thomas had gone to India, Eusebius and St . Jerom
must infallibly have known it, and, under the circumstances, must as infallibly have named it .
But the fact of Eusebius and Jerom having attributed the conversion of the Indians to St . Bartholomew, and not to St . Thomas, at once proves that the whole history is a part of what had
come to the West, probably with the prophecy of the Erythraean Sibyl . It is not unlikely that
there may have been some place in Upper Egypt, to which Alfred may have supposed his ambassador went, and who probably never went farther than Rome, where plenty of precious stones,
which be is said to have carried back, would be supplied to him. And Mosheim a has proved that
Pantenus never went to the East Indies at all .
It may not be useless to recall attention to the fact noticed a little time ago, that we have most
clearly three distinct exemplars of the same mythos, consisting of Noe and his sons, Abraham, the
Mosaic history, Saul, David, and Solomon, &c . : first in Syria of the West, brought thither by the
Brahmin Abraham and his successors ; secondly in the North-eastern Syria, the kingdom of
Panda and Mutra, or Madura, the land of Ur or Uriana, of Colida or of the Chaldees, with Noe,
Ararat, Saul, David, Solomon, substantially the same as in the West ; and thirdly in the kingdom
of Madura or Pandaeon, in Mysore or Maha-Sura, i . e. great Syria, 7 as described by the Jesuit in
Southern India. In these two parts of the East these mythoses are the foundation of the religion
of the Brahmins : but it is a most important part of the story, that with the mythos of Moses, in
India, is intimately blended, so as to form an integral part of it, the history of a person of the
Jesus Christ, as I have before stated, is called by the Arabians Issa. This is nothing but a form of Isis, ntv+ iso,
to save Vall. Coll. Hib . Vol . IV. Pt. i. p . 199.
s Ed. 1802.
9 Cat. Scrip. Eccles. Cap. xxxvi . ; see Epist. lxxxiii. p . 656, Op . Tom. IV. Pt. ii. ed. Benedict. Fabric.
4 Lib. v. Cap. v. or x.
a The Saxon Chronicle, Florence of Worcester, Radulpb, Brompton, Sinthelm, Huntingdon, Matthew of Westminster, Malmesbury, have treated on this subject the fullest . Fabricius remarks, that Vulgo India Thomae tribuitur,
and cites Ambrosius, in Ps. xlv., Hieronymi Epist. 148, and Nicetas, with others, Codex Apocryph . I. 7, 687, note
22 of Turner on Book V. p . 354. Ed. 1802.
6 Com . Cent. II.
Buchanan, Index Mysore .
I
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same name, Cristna, and containing the same facts, -in substance, as are related of Jesus Christ .
All this is ridiculously attempted to be accounted for by the lost tribes of Samaria, who, to the
last known of them, spoke a language though a dialect of the old first language, yet not intelligible to the Chaldee-speaking people of the three settlements at Youdia, Madura, and Jerusalem,
who all spoke the Syriac Chaldee. Yet, on every principle of sound Biblical criticism, there is no
reason to believe that these tribes were ever lost at all ; but that, till the time of John Hyrcanus,
they continued in possession of their country and temple, when the latter was destroyed-the
Cuthite idolaters and the Lions being only a story of their enemies, and therefore, independent of
its innate absurdity, not admissible as evidence.
From the Western colony having left India to avoid the idolatry which was introduced with the
adoration of the Lamb or Crishen, about the time of the Maha-bharat, we have little or none of
the latter part of the mythos, or of Crishen in the Western tribe, i . e. in the tribe of the Jews .
This is as it ought to be if my theory be correct .
On the Christianity of the Southern part of the Peninsula, beyond all doubt the most important
and interesting subject which could be imagined to an Englishman and Christian, or a philosophic
inquirer, Col . Mackenzie, in his collection, is perfectly silent . On this most extraordinary silence
Mr . Wilson, the Editor of the Catalogue of Col . Mackenzie's papers, has the following passage
1 1 The collection is also silent on the subject of the native Christians of the Peninsula, and throws
a no light on their ancient or modern history . These omissions resulted from the character of
« Col. Mackenzie's agents, who, as Hindus and Brahmins, were not likely to feel any interest in
'~ these subjects, nor to communicate freely with the persons from whom alone information could
~~ be obtained." 1 The unsatisfactory nature of this excuse, and indeed its absolute absurdity, I
scarcely need point out . A more probable reason I will now suggest. Perhaps Col. Mackenzie
was too honest to misrepresent what he knew of the native Christians . He had no absolute tie to
publish the truth, or indeed any thing respecting them . He knew it was probable, that if he did,
he would thereby mar all chance of preferment and be worried to death by a pack more fierce
than the hounds of Acteon . But to me it is incredible that his immense collection should not
have contained, though he might not have published it, something relating to the Christians and
Jews . The truth is evident-it has been suppressed by somebody . The excuse of Mr. Wilson
shews that he felt that an excuse was wanting . But I have not the least suspicion of Mr . Wilson.
Page cv. of the Catalogue of Col . Mackenzie's collection contains the following passage : "The
~Q collections of Col . Mackenzie do not present any satisfactory materials for tracing the ancient
°C history of the countries North of the Krishna, on the Western part of the Peninsula ; and the
'~ fabulous stories of Vikramaditya, Salivabana, and Bhoja, 2 which relate to them, differ in no respect from those common in other parts of Hindostan, and reflect little light upon the real his" tory of the country or its princes ." Here is evidently another suppression of all notices relating
to these persons-by whom made I know not, neither do I care . Whoever made it, knew well
that the story of these histories being copied from the Western gospel histories is really untenable
for a moment, and, however skilfully or artfully disguised, is absolutely ridiculous in the eyes of
every unprejudiced Indian European : and therefore, the same policy which induced the suppression of the meaning of the word Rasit, by Parkhurst, and of the word Xpisog, by Lardner,
operated here . Now we see why our slave-trading, church-building government, which cares as
little for religion, except as an engine of state, as it does for the man in the moon, sends bishops
1

Mackenzie's Collection, p.lxviii.
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to India. They are sent to superintend the Asiatic Society and the press at Calcutta, to prevent
them from falling into mistakes in what they publish . The truth of these illiberal reflections, as
they will be called, is brought to an absolute demonstration by the fact that, in the whole book, no
account is to be found of the rites and ceremonies at the famous temple at Tripetty or Tripeti, of
the temple of Bal-ii, of the crucified Wittoba, within sixty miles of Madras, being in the very
centre of Col . Mackenzie's survey and his most particular inquiries, as the book proves, a temple paying the immense sum of el5,000 a year, as Dr . Buchanan says, for the privilege of being
exempt from examination, and in consequence of which no European has ever penetrated into its
sanctum sanctorum . Did this payment excite no curiosity in Col . Mackenzie ? 2
One fact escapes from Dr. Buchanan of a most important nature, and it is this, that at a TEMPLE OF JAGGERNAtiT, I suppose with his car, &c ., at Aughoor, between Trichinopoly and Madura,
the rites of the Roman Christian church were celebrated in the Syro-Chaldaic language (that is, I
suppose, the Pushto) by a priest called Joseph . 3
Surely this speaks for itself, in spite of Buchanan's disguise, and confirms every thing which was said by the Jesuit Goguet . (Jaggernaut
means Great Creator.) Here we have the worship of the tribe of Yudi, the father of Cristna .
Here is true Yuda-ism united to Xp s-ism . This shews why the Jesuits turned Brahmins, and
it accounts for the Brabmius' telling our missionaries that they were of their religion, only in a
corrupted state .
In the well-established fact that the service was done in the temple or church (or whatever it
was) of Jaggernaut in the Syro-Chaldee language, and in the delivery of Gospels to the people in
Chaldee by the Portuguese, we have a circumstance deserving of the most serious consideration .
We have the Chaldee or Hebrew language continuing as a vernacular tongue, at least a thousand
years after it had ceased to be so everywhere else . For, though certain Jews speak it in most
nations, as in most nations certain people read and speak Latin, it is their vernacular tongue
nowhere, and in no country, except this, do they commonly speak it among themselves . Now
I cannot help suspecting that this must have been a corrupted Chaldee, more of the nature
of the Aramean Syriac-the Pushto, than the Chaldee of Daniel . This will readily account for
our travellers, not well skilled in the Hebrew, calling it Chaldee, without any intention of deceiving us . In the Asiat. Res., 4 Sir W. Jones, who examined the Pushto, says, it had a manifest
t

' The crucified God Wittoba is also called Ball, and in Sanscrit Vinkatyeish, in the Telinga country, VincratramnaGovinda. In Guzerat, and to the Westward Ta'khur or Thakhur, and generally the same among the Maharattas . He is
worshiped in a marked manner at Pander-poor or Bunderpoor, near Poonah In the inside of the palms of the hands of
almost all Indian Gods a round mark or a lotus-flower is to be seen . Learned Indians, to whom I have spoken on this
subject, say, it is the discus which has grown by degrees into this figure . Unfortunately for this hypothesis, the mark is
on the feet as well as the hands. All the Gods, it is admitted, melt into one-the Sun . Of course Salivahana, Wittoba ;
and Buddha, are all one, and consequently cross-borne . I believe this is nothing but the nail mark, ornamented like a
lotus. If the marks on the hands and the soles of the feet of the Wittobas, and many other icons of the Hindoo Gods,
were meant for ornamental Lotuses, they would always have the form of that flower ; but it is very common to see
them with the appearance of a nail-head, but not the least appearance of the flower. This shews they are not meant
for Lotuses. Any ornament on the soles of the feet must infallibly have prevented the God walking . It is as absurd
to fix a figure on the soles of the feet of the otherwise naked God as an ornament, as it would be to tie his hands behind
him for this purpose . The nails were honoured in India as they are in Europe . The nails, the hammer, pincers, &c .,
are constantly seen on crucifixes, as objects of adoration . On this principle the iron crown of Lombardy has within it
a nail of the true cross . For Bal-ii see my Fig .;7 .
The India Company gave ten thousand pounds for Col . Mackenzie's manuscripts. The few which are come from
India are in a most disgraceful state of confusion . It is probable the Bishop of Calcutta has some use for the remainder .
I have no hesitation in saying, if they were all together, and had a good catalogue referring to each article, they would
be the most valuable collection in existence . The liberality of the Company has been shamefully abused .
' Pp. 151, 155.
* Vol . II . p . 76.
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